Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

satta lEni-nAgAnandini 

In the kRti 'satta lEni dinamulu' - rAga nAgAnandini (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja deplores the deterioration of governance in kali yuga. 

P 'satta lEni dinamulu vaccenA 

A 2 satta mAtramA sac- citta SAyi 

sAkEta nilaya daiva (satta) 

C kali- lOna 3 prathama pAdamulO 

4 tali-daNDri guru bhaktiyu lEka 
palumAru dush-kRtyarnb(o)narpa 
valenA tyAgarAja nuta daiva (satta) 


Gist 

O Pure Existence! O Lord abiding in the pure minded people! O Resident 
of ayOdhyA! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Are days of absence of rule here? 

In the age of kali, in the very first quarter itself, should people often 
commit wicked deeds, without devotion towards one's parents and preceptor? 

Are days of absence of divine rule here? 

Word-by-word Meaning 

P Are days (dinamulu) of absence of rule (satta lEni) here (vaccenA) 
(literally come)? 

A O Pure (mAtramA) Existence (satta)! O Lord abiding (SAyi) in the pure 
(sat) minded (citta) (sac-dtta) people! O Resident (nilaya) of ayOdhyA (sAkEta) ! 
Are days of absence of divine (daiva) rule here? 



C In (lOna) the age of kali (kali-lOna), in the very first (prathama) quarter 
(pAdamulO) itself 

should (valenA) people often (palumAru) commit (onarpa) wicked deeds 
(dush-kRtyambu) ( dushkRtyambonarpa) , 

without (lEka) devotion (bhaktiyu) towards one's parents (tali-daNDri) 
and preceptor (guru)? 

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! Are days of absence of divine 
(daiva) rule here? 

Notes - 
Variations - 

4 - tali-daNDri - talli taNDri. As per telugu Dictionary, 'tali-daNDri' is 
correct. Accordingly, the same has been adopted. 

References - 

3 - prathama pAda - the present age is called the first quarter of kali 

yuga. 


Comments - 

1 - satta - Though this word, generally means 'goodness', in the present 
context, it has been translated as 'rule', in keeping with connecting word 'daiva' 
(daiva satta lEni) in anupallavi and caraNam. In modem times, the word 'sattA' 
means 'governance'. 

2 - satta mAtramA - here this word 'satta' indicates the 'sat' of 'sat-tit- 
Ananda'. 

Devanagari 

PT. ^TtT ^TT 

3T. W WPT ?#T 

Tn%rr (w) 

^T. WPS WTo# 

^ 'PfrfPT 

T ^TFRM ^rT (W) 

English with Special Characters 

pa. satta leni dinamulu vaccena 
a. satta matrama saccitta sayi 
saketa nilaya daiva (satta) 
ca. kali-lona prathama padamulo 
tali-dandri guru bhaktiyu leka 
palumaru duskrtya(mbo)narpa 



valena tyagaraja nuta daiva (satta) 


Telugu 


€5. 0e| ^JCPleS^Sj 75 £>£)^e| ^COO 
^ifeS S«C& C>0 (£>e$) 

Q _D 

£>. £© 0®^ [obcx5^5o 

e3©-£)£sta f*bdo 85§odoo e5£ 

Q / ' -° 


Sbex&pdo cfo£i£.^&g(6!bD^)&6^ 

e^gf1CP83 0Oe3 C>0 (0e|) 


Tamil 

U. STU^fg Gsoiosfl ^l 3 ioffT(Lp^| QJffGlffioffTfT 

sruigfg LDrr^ijLDrr ervrmS\ 

srun'Gafg rSlcuiu em^ 3 oj (emigfg) 

ff. a661-G SOFT (SOT UIJfg 2 LD U[T^ 3 (LpGsU[T 

^661-^ 3 ©5OTL 3 [fl @ 3 0 u 4 <s^lu_| Geua 

Ug)JLDn0 ^ 3 (51%-<S0^liJLb(Qun' 3 )ioffT[tu 
euGleoioffTn' ^iLin'cS 3 ijn'^ njjfg em^oj (sruigfg) 


ffL_i ldjt)JD rBrnlasTT surB^65TGsijrT? 

e^gj LDrT5>iSprrGLD! ajjriu ^<snw^a^«nrDGisijrTG«>T! 
errGffi^ rBffi0«nrDGsurrG65T! 

Qf5i£j6Li ffL-LLDrrjp rBrnlasTT syrj^iofiTGsurT? 

asGiSluSlsb, (yjsjrfi uns^dilGeuGiLJ, 

QurfiGpmT, ^^ffrr«!fli_Lb sy£rorffiffiLiSleffT|51^ (los^ot) 

u£O0«nrD ^ujs QffLusbfficfT L_|ifluj 

GajspGLDrr? ^lajrrarrrreiotiTrTa) Gunnipu QurriGprTGejr! 

Q^lusli eL.i_LDrr)rD ^mlacfr surj^iSffTGsijrT? 

e^§j LDrT^^lijLD - e^-^-<^65Trijs;Lb ctsstuu^ld urrLbQurr0<sifle5T ^£Us«(SOTS>iil65T 

< 9-33 Gisj'offT. 

errGffi^ rB«iT - ^GiLirra^iurT. 

0 ^rfi urr^LD - ^rbeLDUJLb ^i_uugj ffisiSlu_|ffi^^le 5 T (rsnsirr^lsb) 0 ^eurrsijgj urr^ii). 

Kannada 

Si. ^ e3e0 a^dDoei) sSate 

-° 2d 

w. ^ E±ra^,E±ra sracCo 



^ex>±) c3jSS 

caj q^oSd c^j^cSoSoo^jsc 5 

w 

^<£)-d^> rbdb d&cdoo e3e£ 

e^CJD&SjSCi) cdDe^3^eZL/3^^C^ 

&S<^c3S) SS^ri O c)2aj 

o 

Malayalam 

oj. cruroro) g&jctdI Glooa;^ qjq^cdo 
( sra. cruroro fflotcwao (TUaJlrors) c/oooo)1 
cruoGdBoffl) nolejco) qqgqj (cruroro) 

dJ. d0oejl-(2&JOCD toJLAffl oJ0(3(2^GQJ0 
(OTQj1-(36TT)(_OJOl Cf)](Q] (§dB«5)10Q)J CE&Jdft. 
ojej^iaora^ fB^naddft.^co^fflQsruojcDtOoj 
QJQ&JCDO (0)^00)00^ CD^ffl) 6)6)f3QJ (CTIHOTO)) 

Assamese 

*T. ^3 (/?# fw^ 
w. m ^\m\ »t# 

mw (m) 

F. ^#T-C^TK 2m ^f^pTt 
'Q^' \3>Rb^ 0=1 <5 

,<ic<m (m) 

Bengali 

*r. m fw^ 

v5T. ^3 ^\m\ w »t# 

^A3 ^ (5^3) 

S. ^#T-(^TK 2m 
vsRt- 1 ^ 'Q^ 7 ^R*^ 0=1 <5 


^ cJsS (33) 





<c c ''Mt qrtqsrfvs? (^s) 


Gujarati 

H. etrt dPi E^inq q*dqi 
£W. HL^LHL St[^W. SllR 
$-LL^ct PlGiU. tq (etrt) 

q. s[d-c4q U^LH hl^hc4 

^ CHgdU ds 

H(rtHl?> |^cU(«H.L)qd 

qdqi cui^i^ qd let (etrt) 

Oriya 

9- 9®. 600 009® Q6©GI 

cx cx 

21- 9® 9IG9I 9©S1 €119, 

9I6QG G®9 6QQ (9®) 

G- 0®-6®IG 9819 91096®! 

— 1 cx 

G® _ 0S> 61 Q 6®Q 

— 1 cx cx cx 

9®9IQ 09^(691)09" 

cx cx cx 6 H 

Q6®GI GHIGIQIQ GG 60Q (960 

cx 


Punjabi 

U. 773 Hfe fe 5 M ##cV 
yy\. 773 T-P^T-r 77ftT3 77^ 
TTM3 feHTP tfe (773) 

3. o(fe-£fe 7^377 7~Tt!H7^ 
3 fe-tlfel£ did siloldy 
yHT-Pd" tiPw?ld'd('K^")rtdU 



